	 “What are you doing there under that truck?  Sleeping?”
	"Что вы там делаете под грузовиком? Спите?”

	I should have been scared.  I was a private in the army, the lowest of the low, and it seemed that everybody wanted to yell at me.  But this voice just sounded curious.  I explained:
	Я должен был быть испуган. Я был рядовым в армии, я был низшим из низких, и казалось, что все хотели, чтобы кричать на меня. Но этот голос звучал просто любопытно. Я объяснил:

	“I don’t have anything to do.”
	" Мне ничего делать».

	“Don’t you find it awfully boring?”
	"Разве это не ужасно скучно?"

	Boring isn’t an army word.  Real army people are not concerned if you are bored.  I quietly answered  “Yes”
	Слово скучно не используеться в армия . Настоящие армейский люди не слишком беспокойться, скучно ли вам здесь. Я тихо ответила "Да"

	“Please come and be sociable!”
	"Пожалуйста, приезжайте и быть общительны!"

	This was my introduction to the California Army National Guard, the least military imaginable military organization.  People join The Marines in order to be tough.  They join The Navy to see the world.  They join the National Guard to avoid fighting.  
	Это было мое вступление к Калифорниийской Национальной гвардии, в военной в наименьшей степени военнй организации которую тольуо можно себе представить. Люди вступают морских пехоту для того, чтобы быть закаленными. Они иди служить в военно-морского флот, чтобы увидеть мир. А в  Национальную гвардию, чтобы избежать боя.

	I had joined to avoid getting drafted for two years in the Army.  Edward Kinney had done the same.  He introduced me to his friends in Company A of the 49th Signal Battalion, Braxton and David, who were the least military of the eighty or so men, most of whom had also joined to avoid the army.  
	Я вступил на службу, для того, чтобы избежать двух лет в армии. Эдвард Кинни сделал то же самое. Он познакомил меня со своими друзьями в компании A 49-го сигнального батальона, Брекстон и Дэвида. Они были наименее военным из приблизительно восьмидесяти мужчин, большинство из которых поступили на службу также, чтобы избежать армии.

	Specifically, Ed was in the wire section of the telephone platoon.  Their job was to unroll the wire that makes the telephone connections between Army units.  This was long before cell phones; telephones were cheaper than radios and harder for Soviets to intercept.  
	В частности, они были в части взвода, отвечающего за телефонный провод. Их задачей было раскатать провод, чтобы делать телефонных связы между Армии. Это происходила задолго до того, мобилный телефоны. Обычный телефоны были дешевле, чем радио и Советском союзом труднее перехватить .

	Edward was a banker when I met him.  He was Married to a New York socialite, Noël.  Braxton worked in a warehouse. David was a clerk.
	Когда мы познакомился, Эдвард был банкиром. Он был женат на светской львице из Нью-Йорка, Ноэль. Брэкстон работал на склад. Давид был клерком.

	Edward had asked me one day “Graham, what do you know about this… marijuana?”  “it’s interesting.” “How can I try it?”  “I’ll try to find some.”  They all did.
	Однажды, Эдвард спросил меня "Грехем, что вы знаете об этой ... марихуану?", "Это интересно". "Как я могу попробовать ее?" "Эдуард, я постараюсь найти." Все хотели попробовать.

	Two years later Braxton was working odd jobs.  David was selling marijuana.  Edward was divorced.  He had always told amazing stories; now he told us about the people he met driving a taxi in the black neighborhoods of Oakland.  .   
	[bookmark: _GoBack]Два года спустя Брэкстон зарабатывал на случайными заработках. Дэвид торговал марихуаны. Эдвард был разводе. Он всегда рассказал удивительные истории, а теперь был о тех, кого он встретил как водител такси в чернокожий окрестности Оукланда.

	Edward moved to a cheap student apartment – in my building; I was a student at Berkeley.  And he kept telling stories.  Some of them are about me.
	Эдуард переезжал в дешевой квартире студента - в моем доме- я был студентом в Беркли. И он продолжал свое рассказы. Некоторые об их обо мне.

	One time we were smoking narcotics in his apartment.  We talked with great gravity about serious things. I was lying on a pillow and making great sweeping gestures with my arms.  Edward saw how ridiculous I looked and asked “Graham, what are you doing?”
	Один раз мы курили наркотики в своей квартире. Мы говорили с большой гравитацией о серьезных вещах. Я лежал на подушке и делает большие широкие жесты руками. Эдвард увидел, как смешно я выгляжу и спросил: "Грехем, что ты делаешь?"

	It was clear in that instant how silly I was.  I answered “Tuna fishing”  waving my arms again. An absurd answer. “Tuna fishing” became a catch phrase between us.
	Сразу стало понятно, как глупо я выглядел. Я ответил: «ловлю тунца» размахивая руками снова. Этот был абсурдный ответ. «ловля тунца» стала нащей крылатой фразой.

	Edward loved to tell stories about us. Farid, Turk raised in France, rented another room. One afternoon Ed gave him some LSD.  He sat as quite as a mummy, leaning against a wall, then burst out: “Oooo, les couleurs.”  That became another catchword.
	Фарид, турок выросший во Франции, арендовал другую комнату. Однажды Эдуард дал ему ЛСД. Он сидел, как тихо как мумия, прислонившись к стене, а затем выпалил: «Оооо, Les Couleurs» «Какие яркие цвета»  Это стало еще одним нашим выражением.

	When I went to Vietnam I totally lost contact with Edward. He was gone When I returned.  They all were.  I was sure that marijuana had ruined their lives.
	Когда я приехал во Вьетнам я полностью потеряла контакт с Эдвардом. Он ушёл. Все они ушли. Я был уверен, что марихуана погубил их жизни.

	Thirty years later, in Nicaragua, I met a guy whose job was finding missing people.  I asked him to track down “Braxton Joseph Holly” and “Edward Innskeep Cunningham Kinney.”  Two rather unique names.  
	Тридцать лет спустя, в Никарагуа, я познакомилась с парнем, который занимался тем, что искал пропавших людей. Я попросил его разыскать «Braxton Joseph Holly»  и «Edward Innskeep Cunningham Kinney»,  два довольно уникальные имена.

	At Midnight one night my phone rang.  “Yes?” “You son of a bitch!” “What?” “You son of a bitch! You found me”  It was Edward.  We talked for two hours. He had moved to Florida, started work in computer animation and become the head of the computer animation department at Savannah College of Art and Design, married a second time, to a lovely and warm person named Suzy, and had a successful son and grandchildren
	В однажды ночью полночь зазвонил мой телефон. "Да?" "Ты сукин сын!" "Что?" "Ты сукин сын! Ты нашёл меня "Это был Эдвард. Мы говорили в течение двух часов. Он уже долго переезжал во Флориду, работал в компьютерной анимации и стать начальником отдела компьютерной анимации в Саванна Колледжа Искусств и Дизайна, женился во второй раз, к прекрасном и теплом человеке по имени Сьюзи, и имел успешного сына и внуков

	Edward’s winter house is 1000 kilometers south of Washington.  His summer house 1000 km north.  They used to stop twice a year.  I repaid the visit, stopping to see them as I drove a BMW Z8 north to Washington.  Edward likes fast cars, and he drove it harder than I ever did.
	Зимний дом Эдварда находилься в 1000 километрах к югу от Вашингтона. Его летиий дом в 1000 км на север. Они остановились там два раз в год. Я нанёс визит, останавливившись, чтобы увидеть их, как я ехал с спортивны БМВ З-8 по север в Вашингтоне.  Он имет Корвет. Любит быстрые машины.  Он сказал: "Позвольте мне", и показал мне, как правильно водить машину.

	My last vacation in the US was with Edward and Suzy. I brought a girlfriend, Crystal, beautiful but cold, and her two delightful Ukrainian adopted children, to visit Edward’s summer house in Maine.  The more Crystal warned me against Slavic women, and the better I got to know her, the more I wanted to come to Ukraine.  I did.  
	Мой последний отпуск в США была с Эдвардом и Сьюзи. Я принёс девушке, Кристалл, красивая, но холодная, хитрая и двух ее украинские усыновленных детей, чтобы посетить дачу Эдварда в штате Мэн. Эдвард рекомендовал «Забываешь она. Пойти к источнику для таких восхитительной детей».

	You know the rest of the story.  We named my son Edward, after the man who could tell this story much better than I do today.
	Вы знаете остальную часть истории. Мы назвали сына Эдварда, в чест человек, который мог вы рассказать эту историю гораздо лучше, чем я сегодня.
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